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Abstract. In the context of globalization and expanding international
processes, there is a growing need to take a closer look at the language situation in
the Republic of Kazakhstan. The main goal of the present paper is to characterize
the language situation in modern Kazakhstan based on the analysis of specialized
literature. The importance of this investigation is determined by the need to study
the modern realities of communication and the functioning of the Kazakh, Russian
and English languages in the context of the implementation of the “Trinity of
Languages” project as an objective factor in the transformation of the language
situation. The research is carried out within a sociolinguistic perspective and based
on the methods of analysis and synthesis of theoretical materials and results of
empirical studies on the language situation in modern Kazakhstan. The analysis
showed that the language situation in Kazakhstan is exoglossic unbalanced four-
component and comprises languages of four functional types: local languages,
a regional language (Russian), a macro-intermediary language (Kazakh), and a
professional language (English). While the Kazakh and Russian languages are
dominant, English is becoming widespread, especially in the fields of economics
and education. The theoretical value of this study is that it can contribute to the
further development of sociolinguistics when considering the problems of the
language situation and multilingualism. The practical significance of the work is
that the results obtained can be used in theoretical courses in general linguistics,
sociolinguistics, and psycholinguistics.
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Introduction

Globalization processes and the development of intercultural relations have
actualized the problem of studying the general language situation of different
countries. Today, the socio-political, socio-economic and socio-cultural spheres
of human activity have been affected by globalization and integration processes
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highlighting an intensive convergence of countries and peoples, being particularly
noticeable in the spheres of culture and education. In connection with the active
entry of Kazakhstan into the globalization space, greater attention is needed to
the functioning of languages in the country.

Recently, research interest in the language situation of Kazakhstan has
increased in the aspect of the implementation of the “Trinity of Languages”
project as an objective factor in the transformation of the language situation.
Therefore, a thorough exploration of the language situation as one of the main
indicators of how the population has become adapted to new socio-political and
socio-cultural realities is an urgent theoretical and practical task.

Over the past decades, sociolinguistic studies of the language situation in
Kazakhstan have been conducted, during which valuable data were collected.
Researchers note that the modern language situation in Kazakhstan is primarily
characterized by a high degree of linguistic diversity, which is caused, first of all,
by the unique diversity of the population’s ethnic composition. In fact, more than
126 genetically and typologically diverse languages are developed and used on
the territory of modern Kazakhstan, among which the Kazakh (state) and Russian
languages occupy a special place. Being a unique feature of the mentality and
interests of each ethnic community within the country, polyethnicity creates a
specific socio-cultural context for different aspects of the investigation into the
language situation of Kazakhstan.

A multifaceted and comprehensive description of the language situation
will make it possible to understand the versatility and complexity of a multiethnic
society’s actual linguistic life, with different languages not functioning in isolation
from each other, yet being always interconnected in complex and multidimensional
macrosystems. The ultimate goal of this research is to characterize the language
situation in the Republic of Kazakhstan. This article will present the findings of
the survey of specialized literature related to the topic of the language situation
in modern Kazakhstan.

Theoretical framework

The concept of a language situation is one of the most important and
fundamental in sociolinguistics. It was first used in the 1930s in the works of
linguists studying the languages of Africa and Asia to denote the set of languages
that served communication in a given territory. Already in the early 1970s, the
problem of the language situation began to be considered essential and most
specific for sociolinguistics, and therefore became the focus of attention for
linguists. One of the first definitions of a language situation was given by C.
Ferguson, who attributed the term to “the general configuration of language
use at a given time and place” [1, p. 157]. He also noted that when analyzing
a language situation, it is essential to take into account such parameters as the
number of languages, their type and the circumstances of their use in the area
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being studied, as well as the number of people speaking these languages, their
attitudes and opinions.

V. A. Avrorin defined the language situation as a specific way languages
and their different forms interact in a nation’s social life at a certain stage of
its historical development. The scholar also argued that the language situation
should include the social conditions for the functioning of languages, the sphere
and context of their use, and the forms of its existence [2]. Moreover, this term
was used by the scholar for both monolingual and multilingual situations. He
understood a monolingual language situation as a set of functions of all available
language forms “in all environments and spheres of social activity under certain
social attitudes in a given nation’s life” [2, p. 256]. The situation of bilingualism
or multilingualism arises when not one, but two or more languages function
within the administrative and political region.

The situation of bilingualism and polylingualism is also taken into account
in the definition of L. B. Nikolsky, who believes that a language situation is
“a set of languages, sublanguages and functional styles serving communication
in an administrative-territorial association and in an ethnic community” [3, p.
79-80]. In the understanding of G. V. Stepanov, a language situation is called
“the relationship of a language (or part of it), characterized by a given state,
to other languages or to another part of the same language, and manifested in
various forms of spatial and social interactions (syntagmatic plane)”. An element
of a language state receives its concreteness from other elements of a holistic
formation [4, p. 31].

In the theory of sociolinguistics, the definition of a language situation
proposed by A. D. Schweitzer has received wide recognition. In his understanding,
a language situation is “a model of the socio-functional distribution and hierarchy
of socio-communicative systems and subsystems that coexist and interact
within a given political-administrative association and cultural area in a given
period”, as well as social attitudes that members of the corresponding language
and speech communities adhere to in relation to these systems and subsystems
[5, p. 206]. The main ideas in this definition are the coexistence and interaction
of languages, hierarchical relationships between languages associated with the
perception and functioning of languages in society. In his later definition of the
language situation, the scholar already focuses on the diversity of language forms
functioning in a certain space [6].

Special attention should be paid to the definitions proposed by V.A.
Vinogradov and N. B. Mechkovskaya, who provided important insights into the
understanding of the language situation. V. A. Vinogradov defines a language
situation in a broad sense as “a set of forms of existence (as well as styles) of
one language or a set of languages in their territorial-social interrelationships
and functional interaction within the boundaries of certain geographic regions
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or administrative-political entities”, and in a narrower sense — as a spatial and
social interaction of different languages or forms of languages [7, p. 616-617].
According to the definition of N. B. Mechkovskaya, a language situation is a
set of language entities, i.e. languages and language variants (dialects, jargons,
functional styles, etc.) serving a particular society (ethnic group and multiethnic
community) within the boundaries of a certain area [8].

Based on the above definitions, the language situation is traditionally
defined as a set of forms of language existence that simultaneously function in the
space under consideration. Sociological studies of the language situation allow
us to obtain prompt and reliable data on modern trends, problems and features of
the development of the state and other languages in various socio-demographic
groups. Such sociolinguistic studies make it possible to assess the prospects of
language policy, predict trends in the development of a language (or languages)
and, ultimately, make management decisions on the problems of implementing
state language policy [9].

A certain typology of the language situation is selected by each researcher
taking into account a specific case. Taking into account the peculiarities of modern
Kazakhstan, the most appropriate typological system of the language situation is
the typological system of L. B. Nikolsky [3]. According to his typology based on
the totality of languages, sublanguages and functional styles, language situations
are divided into exoglossic (totalities of languages) and endoglossic (totalities of
subsystems of one language) and then are further subdivided into balanced (the
languages or language subsystems that comprise them are functionally equivalent)
and unbalanced (the components are distributed across spheres of communication
and social groups) situations. This makes the following four types of language
situations theoretically possible: exoglossic balanced, exoglossic unbalanced,
endoglossic balanced, and endoglossic unbalanced [10].

An exoglossic language situation is generally understood to be a set of
languages that are functionally equivalent. However, an exoglossic balanced
language situation rarely consists of languages that are absolutely equivalent
in a social-functional sense. Due to various factors (socioeconomic, ethnic,
demographic, geographic), even legally equal polyfunctional languages can be
different in specific communicative situations. The functional inequality of the
components of exoglossic unbalanced situations provides grounds for dividing
this group into three subgroups. The criterion for such division is the number of
languages that serve communication in a given society. L. B. Nikolsky identifies
two-, three-, and four-component language situations [3].

The constituent components of a two-component language situation are
languages and sublanguages that serve everyday speech, in other words, those
related to local languages, and a macro-intermediary language. A macro-
intermediary language is understood to be a language that primarily acts as a
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means of interethnic communication in a multinational state, or a form of a
national language that ensures nationwide communication in a multinational
state.

A three-component language situation is characterized by three functional
types of languages used in a given state: local languages, regional languages,
and a macro-intermediary language. Regional languages include: languages of
nations and other large ethnic communities that have a literary form, as well as
unwritten languages of large nationalities. Four-component language situations
include a set of local and regional languages, a macro-intermediary language,
and a religious or professional language.

In contrast to exoglossic language situations, which are sets of different
languages, an endoglossic language situation is generally understood to be
a language situation consisting of a set of subsystems of a single language.
Endoglossic balanced language situations are described as comprising several
subsystems of the national language being absolutely identical in terms of their
functional. That is, according to this typology, the subsystems of the national
language in an endoglossic balanced language situation serve all communication
spheres in a number of language communities that live within the boundaries of
the territorial-political association under consideration. At the same time, A. D.
Schweitzer and L. B. Nikolsky come to the conclusion that the modern world
hardly has a language situation of this type. The scientists argue this by the fact
that if a state is formed, even on a territory inhabited by relating ethnolinguistic
communities, one of the forms of speech is inevitable to be accompanied by the
advancing role of a means of national communication [10].

An endoglossic unbalanced language situation normally occurs in a vast
majority of mono-ethnic countries in which a single national language is utilized
in all communication spheres. The main principle in distinguishing the varieties
of endoglossic unbalanced language situations is to identify the number of
language subsystems and determine what functional type they belong to. In the
group of endoglossic unbalanced situations, one-component language situations
are distinguished (when society is served by one language that is not divided
into sublanguages); two-component language situations (when sublanguages of
two functional types are used: a territorial dialect and a literary language); and
three-component language situations, which differ from the previous subgroup
by the presence of a regional form of the literary language among the constituent
elements [10]. Thus, a language situation is a reflection of the objectively existing
distribution of social positions between language communities.

Materials and methods
The study of the language situation in Kazakhstan is carried out within the
framework of the sociolinguistic approach. Methodologically, the present study
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is based on the concept of a language situation as a set of language forms that
simultaneously function in the space under consideration [3, 10], as well as on
L. B. Nikolsky’s typological system of a language situation [3]. Among research
methods are also analysis and synthesis of theoretical materials and results of
empirical studies in the sphere of the language situation in modern Kazakhstan.
The research was conducted based on English-language, Russian-language and
Kazakh-language secondary sources defining and characterizing the language
situation, some of which have been included in the list of references at the end
of this article.

Results and discussion

Historical and geographical factors are among the essential factors
conditioning the language situation in Kazakhstan. Regarding the Kazakh
language, it changed its status significantly from the peripheral position in the
Soviet times to that of a state language, being characterized as a symbolic capital
providing access to political and social resources [11]. The Russian language
occupies an influential position in Kazakhstan’s linguistic landscape, serving as a
key medium for international dialogue with neighboring Russian-speaking states,
a role largely shaped by Kazakhstan’s geographical proximity. Domestically, it
facilitates communication among various ethnic groups within the country. As a
result, the linguistic context of contemporary Kazakhstan is frequently described
as bilingual, with both Kazakh and Russian languages operating concurrently
within a shared communicative environment. However, in the current situation,
the Kazakh language serves primarily as an instrument of state and financial-
economic measures, while the Russian language is a means of ideological
influence, an instrument and object of education, and an integral part of spiritual
culture [12].

Researchers note the increasing role of the Kazakh language, which is
facilitated by the use of financial and economic instruments, qualification and
certification activities, a general increase in Kazakh language competence
(especially among young people), ethnodemographic changes in the
communicative and linguistic space, increased motivation to study the Kazakh
language and the desire to overcome the change of language. But the main
unifying reason is the effectiveness and consistency of a targeted language policy,
as well as tangible state support for the dissemination of the Kazakh language,
aimed primarily at Kazakhs [12]. As a result of consistent and targeted state
support, researchers note the ever-increasing role and ever-expanding scope of
the Kazakh language use.

It 1s also important to note that the language policy in Kazakhstan is
characterized by an outstanding feature consisting in the state support for
multilingualismthat facilitates economic planning. Language policy in Kazakhstan
resolutely supports diversity in society, promoting individual multilingualism. At
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the same time, the language situation in modern Kazakhstan is unique due to the
functioning of two or more languages associated with a targeted official language
policy that promotes the idea of multilingualism as one of the most essential
conditions for the country’s socio-economic modernization. In this regard,
English is considered an appropriate language to be developed in the country.
In the professional sphere, special attention is paid to developing multilingual
resources that will enable industries to interact and professional terminology to
be systematized multilingually. To master the English language and improve its
proficiency level is of utmost significance to permit the country’s integration
into the global community, access to modern technologies, implementation of
world science and education’s results and achievements, as well as sustainable
development.

Nevertheless, learning English as a foreign language remains challenging,
which is mainly caused by the lack of a language environment and the use of
outdated language teaching methods. Moreover, English in Kazakhstan remains
inaccessible to the majority of the population, with only a relatively small part
of the middle class having chances to gain greater access to English-language
resources. On the other hand, Kazakhs are argued to be highly motivated to
learn English, because this prestigious language is believed to provide numerous
economic and educational opportunities [11].

Characterizing the language situation in Kazakhstan, sociolinguists
such as E. D. Suleimenova, N. Zh. Shaimerdenova, Zh. S. Smagulova, D. Kh.
Akanova, O. B. Altynbekova, and more recently N. Biray, B. Zh. Kurmanova,
and A. Utegenova [ 13] define its exoglossic unbalanced nature. At the same time,
further characteristics by types of unbalanced exoglossic language situation are
not given. In her study, S. A. Shunkeyeva attempted to answer the question of
whether the language situation in Kazakhstan is two-, three- or four-component
[14]. With regard to modern Kazakhstan, she characterizes the language situation
as an exoglossic unbalanced three-component, the components of which are
local, regional languages and a macro-intermediary language. S. A. Shunkeyeva
defines local languages as the languages of ethnic groups representing national
minorities, including Azerbaijani, Ingush, Tajik, Tatar, Turkish, Uzbek, and
Chechen. The main features of these languages are their use primarily in oral
informal communication, in limited communicative spheres only within ethnic
groups, and the presence of a literary form for most of them. In addition, some of
these languages are used in local television and radio broadcasts and in schools.

S. A. Shunkeeva classifies Russian as a regional language, which does not
have a legislatively enshrined status, is neither a state nor an official language, but
at the same time is the language of a large ethnic community living in the territory
of Kazakhstan, has a developed literary form, and is used for teaching. According
to the researcher, both Kazakh and Russian can act as a macro-intermediary
language. The Kazakh language claims the title of a macro-intermediary, since its
state status is legislatively enshrined, and it is also characterized by demographic
power, which ensures nationwide communication not only within one ethnic
group, but also interethnic communication. On the other hand, according to the
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researcher, the Russian language can claim the title of a macro-intermediary in
Kazakhstan due to its communicative power: although the Russian language is not
a state or official language and the languages of the majority of the population, it
serves interethnic communication within the country. Understanding the Russian
language as a macro-intermediary is, it seems, complicated by the fact that
territorial zones where the Russian language is practically absent from the social
communication of the population are ignored. These zones are mono-ethnic areas
where Kazakhs live compactly. B. Zh. Kurmanova divided such mono-ethnic
areas into two groups according to the population of the indigenous population:
the first group includes areas with an indigenous population of 91% to 95%, the
second group includes areas with an indigenous population of 95% and higher
[15]. Based on the presence of mono-ethnic areas, as well as the ever-increasing
role of the Kazakh language, confirmed in studies of recent years, it is more
logical to classify the Kazakh language as a macro-intermediary language, while
the Russian language retains its place as a regional language in the typology
under consideration.

Thus, according to S. A. Shunkeyeva, the main characteristics of the
language situation in Kazakhstan are exoglossicity, imbalance, and three-
component nature [14]. It seems that such a description of the language situation
in modern Kazakhstan still remains insufficiently complete, since it does not take
into account the role of the English language, which is promoted by the state in
accordance with the governmental language policy, which aims at developing
and supporting the “trinity” of the Kazakh, Russian and English languages.

It is also important to note that English functions as part of the linguistic
repertoire of Kazakhstan’s population, alongside Kazakh, Russian, and
other local languages. For example, as a result of the study of the language
situation in Kazakhstan, the following forms of bilingualism, trilingualism and
multilingualism were identified: Kazakh-Russian, Russian-Kazakh, Russian-
English, Kazakh-English, Russian-English-Japanese/French/Turkish, Uzbek-
Kazakh-Russian, Kazakh-Russian-Uzbek-English, Russian-French-German-
English, Russian-Uzbek-German-English, Kazakh-Russian-English-German/
French/Chinese/Turkish/Uzbek/Korean, Kazakh-English-German-French/
Chinese [14]. Therefore, it is necessary to reconsider the number of components
in the language situation of Kazakhstan.

In order to provide a more precise classification, it is necessary to refer to
L. B. Nikolsky’s typology of language situations. In their work Introduction to
Sociolinguistics, A. D. Schweitzer and L. B. Nikolsky characterize the language
situation in Ethiopia as comprising local languages — such as written Tigre and
unwritten Tigray, Galla, and the languages of the Sidama group — while Italian
serves as a regional language and Amharic functions as a macro-intermediary
language [10, p. 106]. However, the language situation in Ethiopia is not three-
component, but four-component, since English is widely used there, being
essentially a means of communication for intellectuals from “the propertied
classes” preparing to work in the government apparatus or in the spheres of
science, technology and foreign trade, acting as a tool of “class-professional”
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communication. An analogy can be drawn with the situation in Kazakhstan,
where currently only the wealthy middle class has broader access to English [11]
as a means of attaining economic and educational opportunities.

Thus, it seems more logical to characterize the language situation in
Kazakhstan as a four-component one, which is characterized by the functioning
of the languages of ethnic groups as local languages, the Russian language as a
regional language, the Kazakh language as a macro-intermediary, and the English
language as a professional language.

In recent years, English has also gained ground in the digital communication
environment of Kazakhstan, particularly among youth on social media platforms,
which contributes to its informal use and integration into hybrid forms of
communication. This tendency further confirms the relevance of identifying
English as a distinct component in the language situation typology.

Conclusion

In the framework of this study, the language situation is defined as a set
of forms of language existence that simultaneously function and interact in
the region under consideration with a multi-ethnic composition. The study of
language and ethno-linguistic situations is multifaceted and includes various
issues related to the features of language policy, the impact of external factors, the
ethno-demographic and social structure of society, the quantitative composition
of functioning languages, their demographic and functional capacity, and the
features of the development of bilingualism or multilingualism.

The conducted analysis allowed us to classify the language situation in
modern Kazakhstan as exoglossic, unbalanced, and four-component, with the
following functional types: local languages (minority ethnic groups), a regional
language (Russian), a macro-intermediary language (Kazakh), and a professional
language (English). The increasing role of Kazakh as a state language is supported
by targeted state policy, while Russian retains a strong position in interethnic
communication. English, although limited in access, functions as a professional
and educational language, indicating a shift towards multilingualism. These
findings contribute to a more nuanced understanding of language dynamics in
Kazakhstan and may inform further language policy development.
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KA3IPT'TI KABAKCTAHIAFBI TUIIIK )KAFJIASATTBI AHBIKTAY
*Vrerenona A.!, Epranuesa H.V.2, Ky:x6anosa H.E.?, Anmaram6eroBa H.A.*
*1 K. )KybOanoB ateingarsl AKTeOe OHIpITiK yHHBEpcHTETI, AKTo0Oe, KasakcTan
234 M. Ortemicos ateinaarsl bareic Kazakcran yausepcureti, Opan, Kasakcran

Anparna. JKahangany yzaepici MEH XaJlbIKapalbIK —KaTbIHACTaphl
ayKbIMBIHBIH KeHerol jkarmaibiana Kaszakctan PecmyOnmukachiHIAFsl TUIIIK
JKaFIasTKa epeKIle Hazap ayaapy KaXeTTUTIrl TybIHAAm OThIp. byn Timmik
KAFMASTTBIH  €JJIIH OJIEYMETTIK JKOHE MOJCHH OMIpIHAE MaHBI3ABl PO
aTKapybIMEH OalJIaHBICTBI, OUTKEHI OJ YITApalblK KaTbIHACTAPIBIH JaMybIHA,
OutiM Oepy KyHeciHe >KOHE MEMJICKETTIK cascaTKa BbIKHajd eTedl. 3epTTeydiH
HETI3r1 MakcaTbl — apHaWbl FBUIBIMU 9eOMeTTepAl Tajjay HeTi3iHAe Kazipri
KazakcTangarbl TUIMIK KaFmasTThl CUTNATTAay. 3EPTTEYMIH ©3€KTUIri Kazipri
3aMaHFbl KOMMYHUKAIMSIIBIK YIEpPICTEp MEH Ka3aK, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH
TIIACPIHIH KbI3MET €Ty €PeKIICIIKTePIH 3ePTTEey KAKETTUTITIMEH aHBIKTaJIaIbl.
by 3eprrey «YIITYFBIPIBI TUD» KOOACHIHBIH 1CKE aCBIPBUTYBI asiChIHAA TUIIIK
JKaFIasITThIH ©3repyiHiH 00beKTUBTI (aKTOPHIH TaaayFa OarbITTaNFaH. ATanraH
K00a KOmTUIIl KOFaM KaJbITACTRIPYAbl KO31e i, oHaa opOip T Oenrisi Oip
KBI3MET aTKapajabl. 3epTTey OJIEYyMETTIK JUHTBUCTUKAJIBIK OaFbITTa JKYPTi3iiim,
TECOPUSIIBIK ~MaTepHalap MEH OSMIUPHKAIBIK JepeKTepai Taljay >KOHe
CUHTE3Iey dJlicTepine HerizaenreH. Tanmaay HoTwkenepi Kazakctanaarbl TUITIK
JKAFIASITTBIH DK30IJI0CTBI, TEHIepiMCI3 KOHE TOPTKOMITIOHEHTTI KYPBUIBIMFa
ne ekeHiH kepceTTi. O TepT (PyHKIMOHANIBIK THUITErl TUIAEPAl KaMTHIIbL:
JKEPTUTIKTI TIAEP, OHIPIIK TUT (OPBIC TiJI1), MAKpO-IOHEKED TiM (Ka3ak Tii) KoHe
kocion Tin (arputmbiH TiM). Kazak jxoHe opbIc Tuiaepi 6achiM OOJIFaHBIMEH,
aFpUIIIBIH TUTIHIH KOJJIAHBLTY asChl KEHEHIN, ocipece DKOHOMHKA, OLTiM JKOHE
FBUIBIM CajlaJlapblHJa CYpPaHBICKA W€ OOJBIN Kejeldi. 3epTTEeyIiH TEOPHSUIBIK
MaHBI3IBUTBIFBl — OHBIH QJICYMETTIK JTMHIBHCTHKA CAJIACHIHBIH JIAMybIHA JKOHE
KOITUIII KOFaMJIaFbl TUIMIK YAEPICTEP/l TEPEHIPEK 3epTTeyre BIKMAJl €TYiHJIe.
AJT )KYMBICTBIH MPAKTUKAIBIK MAHBI3bI — aJIbIHFAH HOTHKEJIEP JKaJIIbI TUT O1TiMi,
QJICYMETTIK JIMHTBUCTHKA YKOHE ICHXOJIMHIBUCTHKA TOHJIEP] OOMBIHIIA OKBITY
yaepiciHae KOJNIaHbUTYbl MYMKIiH. Byt 3epTTey Marepuangapsl Tij cascaTbl MEH
MOJICHHETApAIBIK KapbIM-KaThIHACTBI 3€PTTCUTIH MaMaHAap MEH CTYICHTTEp
YIIIiH maiaaie 00IaIbl.

Tipek ce3mep: TUIAIK JKaFgasT, KONTUIILIIK, QJIEYMETTIK JIMHTBHCTHKA,
9K30MIIOCTHI TULMIK YKaFAAsT, YHAOTTIOCTHI TUIMIK JKaFIasT, Ka3akK Tiji, OpbIC Tii,
arbUIIIBIH T
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OIIPEJIEJIEHUE SI3BIKOBOW CUTYAIIUU B
COBPEMEHHOM KA3AXCTAHE
*Yrerenosa A.!, Epranuesa H.V.2, Kyxx6anosa H.E.?, Anmaram6eroBa H.A.*
*1 AKTIOOMHCKHI perrnoHanbHbIi yHuBepcuTeT uM. K. )Kybanosa
Axto0e, Kazaxcran
234 3amagHo-Ka3axcraHckuii yHuBepeuTeT uM. M. YTeMucoBa
VYpanbck, Kazaxcran

AHHoTanusi. B ycrnoBusx miobanmu3alvyd W pacUIMpeHHs MacmTadoB
MEXIYHApOJHbIX OTHOUICHHM BO3HMKAeT oOcCTpas HeoOXOoauMOCTh Oolee
BHHMATEJILHOTO OTHOIIICHHUS K I36IKOBOM cuTyaruu B Pecryonuke Kazaxcran. 9to
00yCJIOBJIEHO TE€M, UTO SI3bIKOBas CUTYallMs UTPAET BaXKHYIO POJIb B COLTUAIBHOMN U
KYJBTYPHOM ’KH3HU CTPaHbl, OKa3bIBasi BIUSHUE Ha Pa3BUTHE MEKHAIIMOHATBHBIX
OTHOILIEHUH, CUCTeMy o00pa3oBaHusi U cdepy TOCYIapCTBEHHON MOIUTUKU.
OCHOBHOH 1I€TBI0 JTAHHOW pabOTHI SBIAETCS XapaKTEPUCTHUKA S3BIKOBOM
cUTyaluu B coBpeMeHHOM KazaxcTaHne Ha OCHOBE aHaIM3a CIEIMATM3UPOBAHHON
TUTepaTypbl. AKTYyalbHOCTb HCCIIEOBAaHHUS OINpPEAEsSeTCs HEOOXOIUMOCTHIO
W3yYEHUS COBPEMEHHBIX pealuii KOMMYHHKAluu U (YHKIIMOHUPOBAHUS
Ka3aXCKOT0, PyCCKOTO ¥ aHIJIMKCKOTO SI3BIKOB B KOHTEKCTE peain3alii MpoeKTa
«TpuenuHCTBO A3BIKOBY, KOTOPBIH ABIISETCS BaXHBIM (haKTOpOM TpaHChopMauu
S3BIKOBOM  cHUTyaluu. JIaHHBIH TNpPOEKT HampaBieH Ha (OPMUPOBAHHUE
MHOTOSI3BIYHOTO 00111€CTBA, B KOTOPOM KaKIbIH SI3bIK BHITIOIHSIET OMPEICTICHHYIO
¢dbyuknuio. McenenoBanue NpoBOIUTCS B COLIMOIMHIBUCTHUECKOM MEPCIEKTUBE,
WCIIONB3YSI METOJbl aHaJIW3a U CHHTE3a TEOPETUUYECKUX MaTepuajioB, a TaKxkKe
SMIUPUYECKUX JaHHBIX. AHAIN3 MOKAa3all, YyTo sI3bIKoBasi cuTyanus B Kazaxcrane
SBIIIETCSI AK30TJIOCCHOHM, HecOalaHCUPOBAaHHOM W UYETHIPEXKOMIIOHEHTHOM.
OnHa BKJIIOYAET SI3bIKM YeThIpeX (YHKIIMOHAJIbHBIX THUIIOB: JIOKAJIbHbBIE SI3bIKH,
PETHOHANIBHBINA SI3BIK (PYCCKHIT), MaKpO-TIOCPETHUYECKHHN SI3bIK (Ka3aXCKUM)
U TmpoeCCUOHANIBHBIN SI3bIK (aHIIMKCKUI). HecMoTpss Ha JOMUHHPYIOIIYIO
POJIb Ka3aXCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB, aHINIMHCKUN SA3BIK MPOJOJIKAET aKTUBHO
pacrpoCTpaHsAThCsA, OCOOEHHO B TakuX cepax, Kak dKOHOMHUKA, 00Opa30BaHUE
u Hayka. Teoperumyeckass 3HAYMMOCTb HCCJIEJOBAHMS 3aKJIIOYAETCs B €r0
BKJIaJI¢ B pa3BUTHE COLIMOJIMHIBUCTHUKUA M H3YYEHHE SI3BIKOBBIX IPOILIECCOB
B TOJMsA3bIYHOM oOmiecTBe. [IpakThueckass 3HaYMMOCTH pPabOTHI COCTOMT B
BO3MOKHOCTH HCIOJIb30BAHUS €€ Pe3yJbTaToB B Kypcax 0OIel JHUHTBUCTUKH,
COLIMOJIMHTBUCTUKU W TICUXOJIMHTBUCTUKU, 4YTO JieJaeT ee LEHHOW s
CHEIHAJIMCTOB U CTYACHTOB, U3Y4aIOIINX A3bIKOBYIO IOJUTHKY U MEXKKYIBTYPHYIO
KOMMYHUKAIHUIO.

KiroueBble ci10Ba: sI36IKOBas CUTYAIHs], TOJUSA3bIYHE, COLIMOIMHTBUCTHUKA,
9K30IVI0CCHAs SI3bIKOBAs CUTYAIHs, SHAOITIOCCHAS I3bIKOBAsI CUTYAIHs, Ka3aXCKUN
A3BIK, PYCCKHI S3bIK, aHTJIMACKUN A3bIK
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